
учебная программа физического воспитания тоже должна быть общей для 
всех учащихся. Й. Морено и М. Пенна также предлагают использовать в сов­
ременной испанской школе несексистский язык, употребляя в речи только 
женский либо средний род (когда вместо окончаний -о$ (муж.р.) и -а$ 
(жен.р.) будет использоваться одно окончание -ез) для детей обоих полов 
(например, 1ез 1ойе$ ‘все’).

Нельзя обойти вниманием еще одну коммуникативную ситуацию, 
а именно -  комплимент. С недавнего времени в Испании объектом высказы­
вания становятся также лица мужского пола. Напр.: \Е$1а сапоп! ‘Красав­
чик!’. Женщины же -  в связи с феминистским движением -  все чаще выдви­
гают требования к ограничению употребления комплиментов мужчинами 
в их адрес.

В Испании в последнее время происходят изменения на всех уровнях 
социальных отношений между мужчиной и женщиной. Испанская женщина 
XXI века свободно оперирует любыми терминами, ей стали доступны непод­
властные ранее темы, сферы ее интересов значительно расширились [3, с. 69].
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МОДАЛЬНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ ИРРЕАЛЬНЫХ НАКЛОНЕНИЙ 
В РУССКИХ И АНГЛИЙСКИХ СЕТЕВЫХ ТОК-ШОУ 

И ИНТЕРНЕТ-КОММЕНТАРИЯХ

В статье исследуется грамматическая (объективная) модальность, которая состав­
ляет ядро (базис) категории модальности и реализуется в семантике глагольных 
наклонений. Представлены модальные значения ирреальных наклонений в русских 
и английских сетевых ток-шоу и интернет-комментариях, определено их количественное 
соотношение. Выявлены факторы, влияющие на преобладание и особенности употреб­
ления модальных значений сослагательного и повелительного наклонения.



К л ю ч е в ы е  с л о в а :  ирреальные наклонения, сослагательное наклонение, пове­
лительное наклонение, модальные значения, интернет-коммуникация.

Семантическая суть категории наклонения заключается в противо­
поставлении реальных действий (изъявительное наклонение) ирреальным 
действиям (императив и кондиционал). В качестве средств выражения объек­
тивной (грамматической) модальности в первую очередь рассматриваются 
ирреальные (неизъявительные) наклонения.

Проблематика данной статьи сосредоточена на исследовании модальных 
значений ирреальных наклонений в русских и английских интернет-дискус­
сиях. Материалом исследования данной статьи послужили 8 фрагментов 
сетевых ток-шоу с участием актеров (многие из которых также выступают 
как режиссеры, продюсеры, сценаристы) и 8 фрагментов интернет-коммен­
тариев к ним или ток-шоу такого же формата (объем одного фрагмента -  
1000 слов). Рассмотренные русские и английские интернет-тексты не касаются 
острых политических тем, социальных проблем, модераторы не «копаются» 
в личной жизни приглашенных актеров, то есть в центре внимания -  про­
фессиональная тематика, а на периферии находятся житейские, семейно-бы­
товые, иногда развлекательно-сплетнические вопросы.

Выявлено, что представленность форм ирреальных наклонений (повели­
тельного и сослагательного) в русских и английских сетевых комментариях 
выше по сравнению с ток-шоу, причем в жанре сетевого комментирования 
их количественная представленность практически одинакова в русском 
и английском материалах, в то время как в русскоязычных ток-шоу выявлено 
почти в 2 раза больше форм ирреальных наклонений (за счет высокой про­
дуктивности повелительного наклонения), чем в ток-шоу на английском 
языке. Продуктивность ирреальных наклонений в исследуемых интернет­
текстах представлена в таблице.

Количественное соотношение сослагательного и повелительного наклонений 
в русских и английских сетевых ток-шоу и комментариях

Количество фактов и процент в совокупном 
массиве форм ирреальных наклонений

Ж анр интернет-коммуникации Сослагательное П овелительное
Всего

наклонение наклонение

Ток-ш оу на русском языке 14 (26,4% ) 39 (73,6% ) 53 (100% )

Ток-ш оу на английском языке 20 (71,4% ) 8 (28,6% ) 28 (100% )

Комментарии на русском языке 17 (23,6% ) 55 (76,4% ) 72 (100% )

Комментарии на английском 
языке

44 (63,8% ) 25 (36,2% ) 69 (100% )



Можно заметить асимметрию представленности форм сослагательного 
и повелительного наклонений в русском и английском материалах: в англий­
ском значительно преобладает сослагательное наклонение, в то время как в 
русских интернет-дискуссиях шире представлено повелительное наклонение. 
Эти данные свидетельствуют о разном характере коммуникативной культуры 
русских и английских собеседников: для русских участников беседы харак­
терна большая степень категоричности и прямолинейности, тогда как 
английским коммуникантам свойственны косвенность, неимперативность, 
стремление к бесконфликтному общению. Некоторые лингвисты отмечают, 
что косвенная манера коммуникации англичан связана с такой чертой 
британской коммуникативной культуры, как демонстративная обходитель­
ность и стремление избежать прямого воздействия на собеседника.

Основные модальные значения иррреальных наклонений -  это побужде­
ние разной степени категоричности и выражение действия желаемого 
(предполагаемого). Однако в рассматриваемых интернет-текстах они приоб­
ретают дополнительные смысловые оттенки. Повелительное наклонение в 
интернет-дискуссиях используется для активизации внимания слушающего 
(П о см о т р и т е, м ы  со бр а ли сь  сего д ня  п о  к а к о м у  п о во д у) [1], для поддержания 
контакта с собеседником, выражения своего удивления, заинтересованности, 
вовлеченности в разговор, то есть выполняет отчасти фатическую функцию, 
показывая фамильярность, открытость общения (Л ю блю , чт обы  к а р т и н ка  
м ен яла сь , п о н и м а е т е ; Н у, т ам  ест ь 11 сезонов, вы  п р ед ст а вля ет е!) [2]. 
Выявлены случаи употребления повелительного наклонения для создания 
юмористического эффекта, иронии (П о ч увст вуй т е  р а зн и ц у , к а к  го в о ­
р и т с я ) [1].

В русских и английских сетевых комментариях представлены случаи 
эмотивно-насыщенных форм повелительного наклонения, которые выражают 
разную степень экспрессивности (неодобрение, недовольство, возмущение, 
упрек): П иш ит е, для начала, без ош ибок, а  далее-злобст воват ь прекращ айт е, 
ж ен щ и н а ! [3]; Х ва т и т ь  т ут  ум н и ча т ь; З а кр о й  п а ст ь  [4]; 8 іо р  ігу іп д  іо 
Іесінге т е  ‘Прекратите учить меня’ [5]. Удельный вес таких высказываний -  
39% от общего количества выявленных фактов повелительного наклонения 
в русских интернет-комментариях и 24 % -  в английских. Степень эмоцио­
нальной насыщенности таких высказываний в английских комментариях не 
такая высокая по сравнению с русскими. Часто такие комментарии имеют 
характер категоричного, настойчивого (резкого) побуждения, но не пере­
ходят в разряд оскорбительных. В то же время, только в русских интернет­
комментариях присутствует повелительное наклонение в форме пожелания 
(14 % от общего количества повелительных высказываний), которое адре­
суется обсуждаемому в комментариях актеру и выступает как способ выра­
жения положительных эмоций, восхищения и одобрения: Х р а н и  В а с  Б ог; 
О ст а ва й т есь  т а ко й  всегда ! [3]. Следует отметить, что повелительное накло­



нение в английском материале часто направлено не на собеседника, а на всех 
(потенциальную аудиторию), в то время как русскому материалу более 
свойственно обращение в форме императива к конкретному собеседнику, что 
подчеркивает косвенный характер коммуникации английских собеседников: 
стремление избежать конфликтных ситуаций. Интересен тот факт, что только 
в русских интернет-комментариях выявлено сослагательное наклонение 
в значении ‘действие как желаемое’, выражающее отрицательное эмоцио­
нально-оценочное отношение: В ед ущ а я  гр о м ко го ло са я  н еи скр ен н я я  дам а. 
П и с а ла  бы  себе  и писала . Н у  за ч ем  в т елеви зо р -т о ! [4]; Х о т ь  бы  н е м н о ­
ж ечк о  п о р ы ла сь  бы  в б и о гр а ф и и  М а р и и !..+  ещ е п ер еб и ва ет  ее п о с т о я н н о !

Выявленные особенности модальных значений ирреальных наклонений 
и разная продуктивность сослагательного и повелительного наклонений 
в русских и английских сетевых ток-шоу и интернет-комментариях говорят 
о том, что русские коммуниканты более свободно и открыто проявляют эмо­
ции, они довольно категоричны и прямолинейны. Английские коммуни­
канты, наоборот, стремятся не допустить прямого коммуникативного воздей­
ствия на собеседника, проявляют тенденцию к смягчению коммуникации, 
избегают острой полемики. Различия в представленности сослагательного и 
повелительного наклонений в значительной мере зависят от принадлежности 
исследованных интернет-текстов к русской или английской коммуника­
тивной культуре. Фактор жанровой принадлежности играет незначительную 
роль в преобладании грамматических модальных значений.
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